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My Love for the Savior Is My “Why”
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Основна причина — моя любов до Спасителя
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April 2025 general conference

I love our Savior. This is the real and most power-
ful reason why I do what I do.

Have you ever noticed that our dear proph-
et, President Russell M. Nelson, continuously 
extends invitations to us? Not surprisingly, he 
has invited us to study and ponder the messag-
es shared at the last two conferences. In April 
2024, he said, “I hope you will repeatedly study 
the messages of this conference throughout the 
coming months.”Then, in October 2024, he said: 
“I urge you to study [the speakers’] messages. Use 
them as a litmus test of what is true and what is 
not during the next six months.”

These invitations can be added to prophetic 
invitations we have received throughout our life-
times, including and especially those we have re-
ceived in recent years. We may feel or think these 
invitations are another thing we need to add to 
our to-do lists, simply because we were invited or 
asked to do it. But could there be more to it?

Pondering over this and all the invitations we 
had received, I recalled something that I learned 
and decided long ago. I am trying to do these 
things which are essential to me because I love 
Him; I love our Savior. This is the real and most 
powerful reason why I do what I do, and then 
connected with this is my love for you, my fellow 
brothers and sisters.

Я люблю нашого Спасителя. Це справжня і 
найважливіша причина, чому я роблю те, що 
роблю.

Чи помічали ви, що наш дорогий пророк, 
Президент Рассел М. Нельсон, постійно звер-
тається до нас із запрошеннями? Не дивно, 
що він запросив нас вивчати і обмірковувати 
послання, виголошені на останніх двох кон-
ференціях. У квітні 2024 року він сказав: “Я 
сподіваюся, що протягом наступних місяців 
ви неодноразово будете вивчати послання з 
цієї конференції”. Потім, у жовтні 2024 року, 
він сказав: “Я закликаю вас вивчати послання 
[промовців]. Упродовж наступних шести мі-
сяців використовуйте їх як лакмусовий папір 
для визначення того, що є істинним, а що ні”.

Ці запрошення можна долучити до тих 
пророчих запрошень, які ми отримували 
протягом усього нашого життя, зокрема і 
особливо до тих, які ми отримали останніми 
роками. Ми можемо відчувати або думати, 
що ці запрошення — це ще один пункт, який 
нам потрібно додати до наших списків справ 
просто тому, що нас запросили або попро-
сили це робити. Але чи може бути в цьому 
глибший сенс?

Розмірковуючи над цим запитанням, а 
також над усіма отриманими нами запро-
шеннями, я пригадав дещо, про що дізнався і 
вирішив для себе багато років тому. Я нама-
гаюся робити те, про що нас просять у цих 
запрошеннях, і воно є важливим для мене, бо 
я люблю Його; я люблю нашого Спасителя. 
Це справжня і найважливіша причина, чому 
я роблю те, що роблю, а другою, пов’язаною з 
нею причиною, є моя любов до вас, мої брати 
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As your brother, I hope you will consider my 
words as a sincere invitation to seek to under-
stand the opportunity to link everything we do 
with our love for the Savior.

Doing this will help us understand the real 
“why” behind everything we do as disciples of 
the Savior. This will help us strengthen our cove-
nantal connection with God, understanding His 
divine and eternal truths—His eternal and abso-
lute truths that will never change. Eternal truths 
like “For God so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, that whosoever believeth in 
him should not perish, but have everlasting life.”

It is interesting that sometimes because we 
have consistently done things to the point that 
they have turned into traditions, we allow these 
traditions or activities to dictate our efforts to 
build faith in Jesus Christ. It seems that we do 
these things because we have done them for 
many years, without considering their impact on 
our covenantal connection with the Savior.

In our world, we usually focus on what we 
do and on consistently accomplishing tasks and 
goals. In a spiritual sphere, we have the opportu-
nity to go beyond just doing things or achieving 
goals by understanding why we are doing them. 
If we can understand and connect that the reason 
behind our actions relates to our love for the Sav-
ior and our Heavenly Father, by taking advantage 
of these opportunities we will understand that 
even though doing righteous things like having 
Church activities or traditions and appropriately 
doing them is a good thing, when we connect 
them with the “why,” we will be blessed to un-
derstand the reason. It won’t be just doing good 
things or doing them right; we will also get them 
right.

For example, when you set a goal to read the 
scriptures, offer sincere prayers, or prepare an 
activity for your family or ward, is the real goal 
simply to accomplish these tasks? Or are these 
actions the means, the tools at your disposal, 
to achieve the true goal? Is the purpose merely 
to hold an activity because we have done it for 
many years and then check the box that we have 
completed it? Or, once again, are these the means 
we use to learn, to feel, and to connect with the 

і сестри.
Як ваш брат я сподіваюся, що мої слова 

стануть для вас щирим запрошенням прагну-
ти зрозуміти, як можна пов’язати все, що ми 
робимо, з нашою любов’ю до Спасителя.

Якщо ми чинитимемо так, це допоможе 
нам зрозуміти справжню причину, яка стоїть 
за всім, що ми робимо як учні Спасителя. Це 
допоможе нам зміцнити наш завітний зв’язок 
з Богом і краще зрозуміти Його божествен-
ні та вічні істини, Його вічні й абсолютні 
істини, які ніколи не зміняться. Вічні істини 
на кшталт: “Так бо Бог полюбив світ, що дав 
Сина Свого Однородженого, щоб кожен, хто 
вірує в Нього, не згинув, але мав життя вічне”.

Цікаво, що іноді ми настільки регулярно 
виконуємо щось певним чином, що це пере-
творилося на традиції, і ми дозволяємо цим 
традиціям або заходам визначати спосіб, у 
який ми зміцнюємо нашу віру в Ісуса Христа. 
Здається, що ми так робимо лише тому, що 
робили так роками, і не замислюємося над 
тим, як це впливає на наш завітний зв’язок зі 
Спасителем.

У нашому світі ми, зазвичай, зосереджує-
мося на наших справах і на постійному вико-
нанні завдань та досягненні цілей. У духовній 
сфері ми маємо можливість вийти за рамки 
простого виконання справ чи досягнення 
цілей, коли зрозуміємо навіщо ми це робимо. 
Якщо, користуючись цими нагодами, ми змо-
жемо зрозуміти, що причина наших вчинків 
пов’язана з нашою любов’ю до Спасителя і 
нашого Небесного Батька, то усвідомимо, 
що хоча робити щось праведне, наприклад, 
належно проводити церковні або традиційні 
заходи — це добре, коли ми побачимо зв’я-
зок між цими справами і тим, навіщо ми це 
робимо, ми будемо благословенні розумінням 
їхньої мети. Це не обмежиться просто до-
брими або правильними справами; ми також 
зрозуміємо їхню мету.

Наприклад, коли ви ставите ціль читати 
Писання, щиро молитися або підготувати 
захід для своєї сім’ї чи приходу, чи полягає 
справжня мета лише в тому, щоб виконати ці 
завдання? Або ж ці дії — це засоби, інстру-
менти, які є у вашому розпорядженні для 
досягнення справжньої мети? Чи мета зво-
диться лише до того, щоб провести захід, бо 
ми проводили такі заходи вже багато років, 
а потім поставити галочку, вказуючи, що ми 

Giménez-April 2025-English/Ukrainian



Page 3   —   Not an official publication    —   www.bilingualgeneralconference.com

Savior?

Please don’t misunderstand my point about 
having activities and traditions or setting goals 
and working hard to achieve them; there is 
nothing wrong with this. However, I invite you to 
open your hearts and minds to the opportunity 
and blessing of understanding why we do these 
things and how we practice our religion.

A prime example of Christ-centered tradi-
tions is the challenge President Dallin H. Oaks 
extended to all of us in the name of the First 
Presidency. President Oaks said: “As we enter 
this new year, let us prepare for an Easter cele-
bration of the atoning sacrifice of Jesus Christ. … 
No matter what others believe or do, we should 
celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”As you can 
see, it is not just an invitation to have traditions. 
Instead, we use these traditions as a means to 
learn more about the Savior and remember His 
Resurrection.

The more we can connect the reason with 
our love for the Savior, the more we will be able 
to receive what we need or are seeking. President 
Nelson said, “Whatever questions or problems 
you have, the answer is always found in the life 
and teachings of Jesus Christ.” And then he 
extended this invitation: “Learn more about His 
Atonement, His love, His mercy, His doctrine, 
and His restored gospel of healing and progres-
sion. Turn to Him! Follow Him!”

Ponder this in your hearts and minds: Do 
you believe President Nelson’s invitation had the 
intention of helping us prepare a checklist where 
we will accumulate more knowledge and com-
plete tasks so we can check off his invitation from 
our to-do lists? Or is he inviting us to consider 
the aspects of these eternal truths and principles 
as an opportunity to understand the “why” and 
connect the Savior’s covenantal love for us with 
our lifelong discipleship journey?

виконали це завдання? Або, знову ж таки, це 
засоби, які ми використовуємо, щоб навча-
тися від Спасителя, розуміти Його та ставати 
ближчими до Нього?

Будь ласка, не зрозумійте мене непра-
вильно — немає нічого поганого в тому, щоб 
проводити заходи і мати традиції або вста-
новлювати цілі й наполегливо працювати 
над їх досягненням. Однак я запрошую вас 
відкрити свої серця і розум, аби мати можли-
вість і благословення зрозуміти, чому ми це 
робимо і як ми сповідуємо нашу релігію.

Яскравим прикладом зосереджених 
на Христі традицій є та, про яку йдеться у 
заклику президента Далліна Х. Оукса, з яким 
він звернувся до всіх нас від імені Першо-
го Президентства. Президент Оукс сказав: 
“Вступаючи у цей новий рік, готуймося до 
Великоднього святкування спокутної жер-
тви Ісуса Христа… Незалежно від того, у що 
вірять або що роблять інші, ми маємо свят-
кувати Воскресіння нашого живого Спаси-
теля, вивчаючи Його вчення і допомагаючи 
встановлювати великодні традиції у нашому 
суспільстві в цілому і, особливо, у наших 
власних сім’ях”. Як ви можете бачити, це не 
просто запрошення мати традиції. Натомість 
ми використовуємо ці традиції як засіб, щоб 
дізнатися більше про Спасителя і пам’ятати 
про Його Воскресіння.

Що краще ми зможемо побачити зв’язок 
між цією причиною і нашою любов’ю до Спа-
сителя, то більше зможемо отримати те, чого 
потребуємо або прагнемо. Президент Нель-
сон сказав: “Які б у вас не були запитання чи 
проблеми, відповідь на них завжди можна 
знайти в житті та вченнях Ісуса Христа”. І 
після цього він зробив таке запрошення: “Ді-
знавайтеся більше про Його Спокуту, Його 
любов, Його милість, Його доктрину і Його 
відновлену євангелію зцілення та розвитку. 
Звертайтеся до Нього! Йдіть за Ним!”

Обміркуйте це у своїх серцях та розу-
мі. Чи вважаєте ви, що метою запрошення, 
зробленого Президентом Нельсоном, було 
допомогти нам скласти контрольний список, 
у якому ми відмічатимемо здобуті знання і 
виконані завдання лише для того, щоб по-
ставити галочку навпроти його запрошення 
у нашому списку справ? Або ж він запрошує 
нас розглядати аспекти цих вічних істин і 
принципів як можливість зрозуміти причину, 
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Let me illustrate the principle that I am 
trying to convey. One option, which is probably 
extreme, could be to read all the messages from 
general conference all at once; then, when I am 
done, I will check this invitation from my to-do 
list without doing anything else with what I read. 
I understand this is an extreme case, but it is not 
unreal. Probably, many are at some point be-
tween this and the ideal.

The invitation is to study and ponder the 
messages from the general conference and use 
them to determine and understand what we each 
can do to improve.

When we accept the invitation, under-
standing the “why” behind it, we will have more 
opportunities to become closer to the Savior. We 
will begin to understand that because I love the 
Savior, I want to learn more about Him by study-
ing the words of the living prophets. And because 
I love my fellow man, I will share the teachings 
of prophets, seers, and revelators with others, 
starting with my loved ones.

In both examples, you are doing a righteous 
thing. In one, the goal seems to be using the 
means that Heavenly Father and the Savior have 
given us, which are the messages shared during 
general conference. The second version embraces 
the profound blessing of gaining insight into the 
underlying reasons, offering a pathway to under-
stand eternal truth and the blessings promised to 
all who make the teachings and life of our Savior, 
Jesus Christ, the focal point of their lives.

Dear brothers and sisters, I hope you can feel 
and see the importance of connecting our actions 
with our love for the Savior. In a globalized 
world, many voices will try to influence you and, 
if possible, lead you to believe that some fun-
damental truths of the restored gospel of Jesus 
Christ are unnecessary. These voices start with 
the essential truth of the need for a restoration 
in these the last days, including the necessity of 

чому ми щось робимо, і побачити яким є зв’я-
зок між завітною любов’ю Спасителя до нас і 
нашою подорожжю учнівства, що триває все 
життя?

Дозвольте мені проілюструвати принцип, 
який я намагаюся пояснити. Один з варі-
антів, який, імовірно, є радикальним, може 
полягати в тому, щоб прочитати всі послання 
з генеральної конференції за один раз; тоді, 
коли закінчу, я поставлю галочку біля цього 
запрошення у своєму списку справ, так і не 
зробивши нічого з прочитаним. Я розумію, 
що це крайній випадок, але він цілком реаль-
ний. Напевно багато людей вибирають щось 
середнє між цим та ідеальним рішенням.

Суть цього запрошення полягає у тому, 
щоб вивчати й обдумувати послання з ге-
неральної конференції та використовувати 
їх для того, аби визначити і зрозуміти, що 
кожен з нас може робити для самовдоскона-
лення.

Коли ми приймемо це запрошення та 
зрозуміємо його першопричину, у нас буде 
більше можливостей стати ближчими до 
Спасителя. Ми почнемо розуміти, що оскіль-
ки я люблю Спасителя, то хочу дізнаватися 
більше про Нього, вивчаючи слова сучасних 
пророків. І оскільки я люблю своїх ближніх, я 
буду ділитися вченнями пророків, провидців 
і одкровителів з іншими, починаючи з моїх 
рідних.

В обох випадках ви робите праведну 
справу. В першому — мета, як здається, поля-
гає в тому, аби використовувати засоби, дані 
нам Небесним Батьком і Спасителем, а саме: 
послання, виголошені на генеральній конфе-
ренції. У другому випадку йдеться про велике 
благословення — ми розвиваємо бачення 
глибинних причин, таким чином здобуваючи 
можливість розуміти вічну істину і благо-
словення, обіцяні усім, хто зосереджує своє 
життя на вченнях і житті нашого Спасителя 
Ісуса Христа.

Дорогі брати і сестри, я сподіваюся, що 
ви відчуваєте і бачите, наскільки важливо 
пов’язувати наші дії з нашою любов’ю до Спа-
сителя. У глобалізованому світі багато голо-
сів намагатимуться вплинути на вас і, якщо 
можливо, навести на думку, що деякі фунда-
ментальні істини відновленої євангелії Ісуса 
Христа не є необхідними. Ці голоси почнуть 
піддавати сумніву основоположні істини 
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having God’s kingdom on earth, represented by 
the restored Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints.

You may hear voices insisting that only a 
personal relationship or understanding with 
the Savior is sufficient and that religion or the 
restored Church is unnecessary or nonessential. 
I invite you to be slow to consider or even be 
immune to being influenced by these misleading 
ideas and to be quicker to remember what the 
Savior has been telling and teaching us since an-
cient times—beginning with the love of Heavenly 
Father and Jesus Christ for us and connecting 
our love for Them as the reason to follow Them.

God the Father and His Son came and 
spoke with Joseph Smith to restore Jesus Christ’s 
Church and to initiate the dispensation of the 
fulness of times, His kingdom on earth. There-
fore, The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints is the means established by Heavenly Fa-
ther to access covenants that enable us to return 
home. Thus, we need more than just a personal 
relationship with Heavenly Father and His Son; 
we require essential priesthood ordinances 
through which we make covenants with Them. 
This provides a covenantal connection with 
Them and grants us access to Their covenantal 
love, making it possible to attain the highest 
kingdom of glory prepared for all those who are 
true and faithful to their covenants.

With all the energy of my soul, I bear witness 
to the reality and divinity of our Savior, Jesus 
Christ. He loves you. He knows what is happen-
ing in your life. His arms are wide open, extend-
ing the invitation “Come unto me, … and I will 
give you rest.”

I love the Savior, and my love for Him is my 
“why.” In the name of Jesus Christ, amen.

про важливість відновлення у ці останні дні, 
включно з необхідністю мати на землі Боже 
царство, яким є відновлена Церква Ісуса Хри-
ста Святих Останніх Днів.

Ви можете чути голоси, які наполягають, 
що достатньо лише особистих стосунків 
зі Спасителем чи порозуміння з Ним, і що 
релігія або відновлена Церква не є необ-
хідними або що без них можна обійтися. Я 
закликаю вас не поспішати, коли ви будете 
обмірковувати ці оманливі ідеї, або навіть 
не піддаватися їхньому впливу, а натомість 
краще згадувати, що Спаситель говорив нам 
і чого навчав нас з давніх часів. Бо, оскільки 
Небесний Батько та Ісус Христос люблять нас 
і ми любимо їх, — це і є та причина, з якої ми 
маємо Їх наслідувати.

Бог Батько і Його Син явилися Джозе-
фу Сміту і говорили з ним, щоб відновити 
Церкву Ісуса Христа — Його царство на землі 
— і розпочати розподіл повноти часів. Отже, 
Церква Ісуса Христа є засобом, даним Небес-
ним Батьком для доступу до завітів, завдяки 
яким ми можемо повернутися додому. Тому 
нам потрібні не лише особисті стосунки з 
Небесним Батьком і Його Сином; нам не 
обійтися без важливих обрядів священства, 
під час яких ми укладаємо завіти з Ними. 
Завдяки цьому встановлюється завітний зв’я-
зок із Ними, і для нас відкривається доступ 
до Їхньої завітної любові, яка відкриває шлях 
до найвищого царства слави, підготовленого 
для усіх тих, хто віддано і вірно дотримується 
своїх завітів.

З усією силою своєї душі я свідчу про 
реальність і божественність нашого Спасите-
ля Ісуса Христа. Він вас любить. Він знає про 
все, що відбувається у вашому житті. Його 
руки широко розпростерті, і Він запрошує: 
“Прийдіть до Мене… і Я вас заспокою”.

Я люблю Спасителя, і тому основна при-
чина для мене — моя любов до Нього. В ім’я 
Ісуса Христа, амінь.

Giménez-April 2025-English/Ukrainian


